《翻译与写作》考试大纲

翻译是运用一种语言把另一种语言所表达的思维内容准确而完整地重新表达出来的语言活动，翻译是沟通各族人民的思想，促进经济、文化、科学技术交流的重要手段，翻译主要测试学生对基本的翻译理论和常用的翻译方法、技巧的熟练和掌握程度。

写作涉及的问题很多，除了语言方面的问题外，还有思想内容和所用材料、组织条理、书写格式等。对于所写的内容，要求言之有物，观点正确，条理清楚；养成严格的工作作风，从一词一句到全篇结构都力求一丝不苟，反复推敲。要求学生能就一定的话题、提纲写出内容完整的200字左右的短文；并要求学生能够书写通知、便条、信件等应用文。

翻译

第一部分     我国翻译史简介

了解以下内容：

1、佛经的翻译始于东汉桓帝，译者：安世高。

2、隋代：翻译事业高度发达，翻译巨星玄奘。

3、北宋、明代：佛经翻译。

4、严复：“信、达、雅”的翻译标准。

5、五四：我国近代翻译史的分水岭，《共产党宣言》的译本问世。

   鲁迅：理论与实践翻译的典范。

第二部分   翻译的标准、过程以及对译作的要求

1、了解并掌握翻译的标准：忠实、通顺。

2、了解翻译的过程：理解、表达和校核。

3、了解对翻译工作的要求：理论水平、严肃认真、一丝不苟的工作态度，不断提高自身的语言水平。

第三部分       英汉语言的对比

1、了解并掌握英汉词汇现象的对比：词的意义、词的搭配能力和词序。

2、了解并掌握英汉句法现象的对比：句子结构、句序和句子内容 。

第四部分     英译汉常用的方法和技巧 1

掌握词义的选择、引伸和褒贬：

1）根据词类来选择；2）根据上下文联系以及搭配来选择。

2、掌握词类的转译法：名词转译成动词、前置词转译成动词、形容词转译成动词、形容词转译成名词等。

3、掌握增词法：增加动词、增加形容词、增加副词、增加表达时态的词等 。

4、了解省略法。

第五部分        英译汉常用的方法和技巧 2
1、掌握分句、合句法。

2、掌握被动语态的译法。

3、掌握名词从句的译法。

4、掌握定语从句的译法。

5、掌握状语从句的译法。

6、掌握长句的译法。

7、掌握段落的译法。

二、写作

第一部分   文稿格式

了解并掌握以下内容：

安排  2、移行  3、大写  4、标点  5、书法

第二部分   用  词
了解并掌握词的类型 。 

2、掌握词义：原义和涵义。

3、了解并能区分和运用准确运用一般词汇和具体词汇。

4、了解并能熟练运用部分习语  。

5、掌握以下修辞格： 明喻、隐喻、拟人、婉言、反语、夸张。

第三部分  造    句

1、了解并能区分和运用完整句和不完整句。

掌握以下句子的类型：

1）陈述句、疑问句、祈使句、感叹句、2）简单句、并列句、复合句

了解并掌握以下好的句子的标准并能熟练地进行写作：

1）完整；2）连贯；3）简洁；4）强调；5）多样

第四部分   段   落

了解并掌握以下好的段落的标准并能熟练地进行写作：

1）完整；2）连贯；3）过渡

第五部分    完整的作文
了解完整作文的写作步骤。

掌握文章的组织结构。

3、了解并掌握以下文章类型及其写作手法：记叙文、说明文、议论文。

第六部分   正式和非正式文体

1、了解文体的涵义。

2、了解正式文体和非正式文体。

第七部分   应 用 文

了解并掌握以下应用文的写作格式及写作手法：
1、布告、通知   2、便条     3、书信    

第八部分   标点符号

了解并掌握以下标点符号的含义并能熟练运用：

1、逗号   2、句号   3、分号   4、冒号   5、问号 

6、感叹号 7、引号   8、破折号  

三、试卷总分和考试时间

试卷总分150分，考试时间90分钟

四、参考书目

1、《英语写作基础教程》丁往道、吴冰编著，高等教育出版社。

2、《新编英汉翻译教程》孙致礼编著，上海外语教育出版社。

